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Rezultati ankete o tolmacenju na daljavo

Zdruzenje konferencnih tolmacev Slovenije je med 17. decembrom 2020 in 10. januarjem 2021
izvedlo drugi krog spletne ankete o tolmacenju na daljavo (TnD) ter o posledicah pandemije covida-
19 na delo konferencnih tolmacev. Po osmih mesecih od prvega anketiranja (link) smo zeleli med
konferencnimi tolmaci preveriti, ali so zlasti pri TnD z uporabo videokonferencnih programov in
platform za simultano TnD na slovenskem trgu zaznane spremembe. Anketi smo dodali tudi nekaj
vprasanj o obsegu povprasevanja in prihodkih v zadnjih dveh letih, s katerimi smo zZeleli pridobiti
jasnejso sliko o vplivu dolgotrajnih omejitev na delo konferencnih tolmacev.

Anketni vprasalnik je sestavljalo skupaj 45 vprasanj in podvprasanj, okvirno razdeljenih na vec
vsebinskih sklopov od izkusenj s TnD, tehni¢ne opreme, usposobljenosti do subjektivnega mnenja
o TnD ter obsegu dela v letu 2019 in 2020.

Zdruzenje je povezavo do ankete po elektronski posti posredovalo ¢lanom in Sirsi poklicnotolmaski
skupnosti. K sodelovanju je na druzbenih omrezjih (Facebook, Twitter, LinkedIn) povabilo tudi druge
konferenéne tolmace. Sodelovanje v anketi je bilo prostovoljno in anonimno.

Sodelujoci

V drugem krogu anketiranja je sodelovalo 55 respondentov, kar je nekoliko manj kot prvic (64),
vendar bomo kljub temu v nadaljevanju predstavili nekaj primerjav med prvim in drugim krogom,
kjer so opazne bistvene spremembe oz. trendi. Med sodelujocimi je bilo znova precej vec Zensk
(74 %), najvec v starostni skupini 41—50 let (43 %), priblizno Cetrtina sodelujocih je bila iz starostne
skupine 51—60 let (23 %), petina do 40 let in 15 % starejSih od 61 let. V anketi so v povprecju tako
sodelovali zelo izkuSeni tolmadi, saj jih je 78 % navedlo vec kot 10 let izkusenj s KT, do 5 let izkusen;
in do 10 let izkudenj pa po 11 % sodelujocih. Studentje konferen¢nega tolmacenja tokrat niso
sodelovali (v spomladanskem casu 7 %).

Vec kot polovica respondentov (64 %) je clanov ZKTS, anketiranci pa so navedli tudi clanstva v
drugih slovenskih in mednarodnih drustvih: AlIC (18 %), DPTS (22 %), DZPTS (20%) in en clan
Zdruzenja SCIT; anketo je izpolnilo tudi 10 tolmaceyv, ki niso ¢lani nobenega poklicnega zdruzenja.
Kot drugo je pet respondentov navedlo clanstvo v drugih tujih poklicnih zdruzenjih (Universitas,
BDU, Astii, Vzgdue, Ciol in Aiti).

Izkusnje s TnD

Izkusnje s TnD v Sirsem smislu, ko tolmac/tolmacka ni v istem prostoru kot govorec in/ali udelezenci,
je navedlo 84 % sodelujocih, 73 % (40) pa tudi izkuSnje s TnD prek platform oz. programov za
videokonferencne klice, kar je obcutno vec kot v spomladanskem krogu, ko je bilo takih 27 %.

Med razlicnimi oblikami TnD v SirSem in ozZjem smislu so rezultati pokazali Siroko paleto izkusenj,
med katerimi je tako kot spomladi pricakovano prvo mesto zasedlo simultano tolmacenje na lokaciji
dogodka, vendar v locenem prostoru (52 % sodelujocih), ter klasicno tolmacenje, pri katerem je del
dogodka vkljuceval javljanje prek videokonferencne povezave (50 % sodelujocih).
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V primerjavi s spomladanskim krogom anketiranja so izrazito porasle izkusnje s simultanim
tolmacenjem na domu tako z uporabo posebej za tolmacenje razvitih platform kot z uporabo
videokonferencnih programov. Prav tako je imelo veliko vec respondentov izkusnje s tolmacenjem
v tolmaskih studiih.

Tabela 1: Izku$nje z razli¢nimi oblikami tolmacenja na daljavo spomladi in pozimi 2020.
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Tolmacenje z videokonferenénimi programi ali platformami

Med udelezenci, ki so navedli izkuSnje s tolmacenjem na daljavo z uporabo videokonferencnih
programov ali specializiranih tolmaskih platform, jih je imelo 28 % izkusnje zgolj s simultanim
tolmacenjem, 5 % zgolj s konsekutivnih tolmacenjem, 64 % pa z obema oblikama tolmacenja.

Pri obsegu izkuSenj so se pokazale dolocene razlike med konsekutivnim in simultanim tolmacenjem
z videokonferencnimi programi ali platformami. Pri konsekutivhem tolmacenju je 24 % anketiranih
navedlo do pet ur oz. do pet tolmaskih dni izkusenj. Izrazito so narasle izkusnje s simultanim
tolmacenjem po videokonferencnih programih ali platformah: 44 % anketirancev je navedlo do 5
tolmaskih dni izkusenj, 13 % do 10 tolmaskih dni, 18 % vec¢ kot 10 tolmaskih dni, 5 % celo vec kot
30 tolmaskih dni izkusen.
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Tabela 2: Izkusnje s TnD prek videokonferenénih programov ali tolmaskih platform (n=39)
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18% 18%
16%
13% 13%
8% 8%
5% 5%
I I 3% 3%
Do 5 ur Do 10 ur Do 5 tolmaskih Do 10 tolmaskih  Vec kot 10 Vec kot 30 Nimam izkusen;j
dni dni tolmaskih dni tolmaskih dni
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Tolmacenje prek videokonferenénih programov ali tolmaskih platform so anketirancem pretezno
ponudili konéni naro¢niki (85 %), ponudbe agencij je navedlo 41 % anketirancey, kar je precej vec
kot v spomladanskem krogu (14 %) in nakazuje na povecanje tovrstne aktivnosti tudi med
agencijami. Ce je v spomladanskem delu 3lo ve¢inoma za narocnika iz Slovenije (59 %) in so
narocniki iz tujine predstavljali manj kot polovicni delez (EU 32 %, zunaj EU 9 %), so respondenti v
zimskem casu navedli precej vecji delez narocnikov iz tujine: 74 % anketirancev so najeli narocniki
iz EU in 23 % narocniki zunaj EU, narocnike iz Slovenije je navedlo 79 % anketirancev. Po podatkih
se torej krepi povprasevanje po tovrstnem tolmacenju tako med slovenskimi narocniki, Se zlasti pa
pri narocnikih iz tujine.

V anketi sodelujoci konferencni tolmaci so navedli precej vec izkusenj s tolmacenjem prek
videokonferencnih programov ali tolmaskih platform tako na dogodkih z eno jezikovno
kombinacijo kot na dogodkih z vec kot eno jezikovno kombinacijo (51 %), 49 % pa jih ima izkusnje
s tolmacenjem na dogodkih z zgolj eno jezikovno kombinacijo (spomladi je bil ta delez 88 %).

S simultanim tolmacenjem na daljavo je izkusnje navedlo 64 % sodelujocih (spomladi le 14 %),
med uporabljenimi programi pa prednjaci Zoom (86 %), ki sicer v osnovi ni tolmaska platforma,
temvec videokonferencni program z omejeno funkcionalnostjo tolmacenja, vendar je ocitno
trenutno najbolj razsirjena moznost na trgu. Izkusnje s specializiranimi tolmaskimi platformami je
tokrat navedlo vec respondentov kot spomladi, skupaj (71 %). Kot druge moznosti so sodelujoci
konferencni tolmaci navedli izkusnje s tolmacenjem prek programov MS Teams, GoToMeeting,
Jabber in Webex.
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Tabela 3: Katero platformo ali videokonferencni program ste doslej ze uporabili za simultano tolmacenje?
(n=35)

Interprefy Interactio Kudo VoiceBoxer Zoom Drugo
(CRN)

Ponudnik platforme oz. naro¢nik tolmacenja je v vecini primerov (69 %) zagotovil usposabljanje za
uporabo platforme, ki je v veCinoma trajalo do 2 uri (74 %), do en dan je usposabljanje trajalo v
22 % primerov, v enem primeru pa celo stiri dni ali veC. Usposabljanje je kot zadostno (z oceno 4
ali 5) ocenilo 87 % anketirancev, 13 % pa ga je ocenilo s srednjo oceno 3. Dodatno samostojno
usposabljanje za tolmacenje na daljavo je navedlo 43 % anketirancev: vecinoma so se udelezevali
seminarjev, preucevali video gradiva in pisna navodila, tudi smernice za TnD.

Slovenski tolmaci, ki so sodelovali v anketi, imajo izkusnje z uporabo videokonferencnih programov
oz. platform na lokaciji narocnika (49 %), pa tudi tolmaskem studiu (54 %).

Tolmacenje od doma

Se vec anketiranih pa je navedlo izkuinje s tolmacenjem od doma oz. iz svoje pisarne — kar 81 %
sodelujocih tolmacev, kar je obcutno vec kot v spomladanskem krogu anketiranja (14 %). Pri tem
je velika vecina uporabila stacionarni ali prenosni racunalnik ter Zicno internetno povezavo (oboje
po 93 %). Brezzi¢no internetno povezavo je uporabilo le 28 % anketirancev, izkusnjo z uporabo
tablice ali mobilnega telefona pa je navedlo 21 % anketirancev, vendar iz podatkov ni mogoce
razbrati, ali je bila to glavna ali dodatna naprava, s katero so morda komunicirali s kolegi.

Za delo od doma jih je kar 90 % posodobilo svojo strojno ali programsko opremo, slusalke,
mikrofon in drugo opremo, pri cemer so za to porabili od 30 do 2.000 EUR (povprecni znesek je
znasal nekaj manj kot 330 EUR). Glede na navedene zneske bi lahko sklepali, da je Slo pri nekaterih
zgolj za nakup bolj ali manj kakovostnih slusalk, pri drugih pa tudi za nakup novih, zmogljivejsih
racunalnikov.

V primerjavi s spomladansko anketo jih je tokrat velika vecina (88 %) uporabljala priporocene
slusalke z mikrofonom ali svoje obicajne tolmaske slusalke s samostojnim mikrofonom (USB)
(spomladi le 22 %).
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V nasprotju s spomladanskim anketiranjem, ko je vecina tolmacev porocala o samostojnem delu s
platformami oz. videokonferencnimi programi, je tokrat le 28 % anketirancev navedlo samostojno
delo brez sodelovanja s kolegom. Vecina (80 %) jih je tokrat navedla enako delo v paru kot prej, ker

sta kolega tolmacila skupaj na isti lokaciji. V 44 % sta kolega v paru sodelovala prek klepeta, v
32 % je ta komunikacija potekala prek druge elektronske naprave.

Komunikacijo s kolegom v paru so sicer respondenti v prostem odgovoru opisovali razlicno, kot
zahtevnejSo, nenavadno, otezeno, pomanjkljivo, naporno, z manj moznosti za pomoc in dejavno
sodelovanje, bolj stresno zaradi odsotnosti neverbalne komunikacije. Le v treh primerih (od skupno
22 komentarjev na to temo) so sodelujoci tolmaci komunikacijo s kolegom ocenili kot dobro,
odlicno in brez tezav.

Tehnicna podpora

Sodelovanje tehnika med dogodkom s simultanim tolmacenjem je potrdila vecina respondentov,
le 31 % jih je navedlo, da tehnik ni bil na voljo. Vecinoma je tehni¢no podporo zagotavljal prek
klepeta, redkeje prek neposredne povezave na racunalnik, prek slusalk, ali lo¢eno po telefonu oz.
fizicno v tolmaskem studiu.

Sodelovanje tehnika so anketiranci vecinoma ocenili kot ucinkovito, kot motece pa v 15 %. Nekaj
posameznih respondentov je navedlo zelo razli¢ne izkusnje, od pozitivnih do negativnih: v enem
primeru je bilo sodelovanje ocenjeno celo kot zelo slabo, saj se tehniki niso spoznali na platforme,
komunikacija pa je bila ocenjena kot zamudna, ko je tehnik s tolma¢em komuniciral po loceni
napravi.

Tabela 4: Splosna ocena izkusnje s TnD prek videokonferenénih programov ali tolmaskih platform (n=36)
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Rezultati jasno kazejo, da je ocena predaje mikrofona in interakcije s kolegom ter s tehnikom na isti
lokaciji neprimerno vi$ja kot takrat, ko so tolmadi in tehniki na drugi lokaciji, kar je lahko Se en
argument v prid uporabe studiev oz. resitev, kjer so tolmaci in tehniki na isti lokaciji.

Vpliv epidemije na izkusnje s tolmacenjem na daljavo

Med respondenti z izkuSnjami s tolmacenjem prek videokonferencnih programov ali tolmaskih
platform jih je kar 81 % izkusnje pridobilo Sele v ¢asu epidemije. Tisti, ki so imeli izkusnje tudi
pred epidemijo, so navedli, da so na daljavo pred epidemijo delali le na sodiscu, zgolj konsekutivno
oz. v tolmaskih studiih, kjer so bili vsi tolmaci skupaj.

Obracunavanje

Na vprasanje o obracunavanju tolmacenja na daljavo z uporabo videokonferenénih programov ali
tolmaskih platform je 74 % anketiranih odgovorilo, da so uporabili dnevne/poldnevne tarife, 9 %
pa urne postavke; 6 % jih ni Zelelo odgovoriti na to vprasanje, 12 % pa jih je pod Drugo odgovorilo,
da so obracunavali enako kot pri tolmacenju v Zivo, odvisno od trajanja dogodka oz. po obicajni
tarifi.

Glede konkretne viSine tarife je skoraj 50 % respondentov odgovorilo, da so zaracunali enako tarifo
kot pri tolmacenju v Zivo, 38 % pa jih je zaracunalo visjo tarifo kot pri tolmacenju v Zivo. Tokrat med
respondenti nihée ni porocal, da bi zaracunal nizjo tarifo kot pri tolmacenju v zivo.

Splosno staliSce o TnD

Med vsemi tolmaci (55), ki so odgovarjali na anketni vprasalnik, jih je Se vedno precejsen delez
odgovoril, da se jim zdi, da ne poznajo dovolj vseh moznosti, ki so na voljo za TnD prek internetne
povezave (73 %, spomladi je bil ta delez celo 91 %).

Na vprasanje o poznavanju platform za simultano TnD je tudi tokrat dale¢ najvec¢ anketirancev
navedlo program Zoom (90 %), ki sicer tehnicno gledano niti ni platforma, temvec videokonferencni
program, ki omogoca vecjezicne sestanke, vendar nima posebnega vmesnika za simultano
tolmacenje in je tako z vidika tolmaske izkusnje in funkcionalnosti najmanj primeren za tolmacenje.
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Tabela 5: Katere platforme za STnD poznate ali ste ze slisali zanje? (n=49)

0% 20% 40% 60% B80% 100%
I L 1 L L 1

*Zoom (s funkdjo vedezitnega videoklica)
Kudo

Interactio
Interprefy
platforma CRN
VoiceBoxer
Drugo:
Linguali 6%

Mobene 6%

Pod moznost Drugo so anketiranci navedli Se platformo MS Teams, Televic, Brahler, Speakus, Ablio,
Webes in Qonda.

Vecina anketirancev (86 %) se Se vedno zanima za usposabljanje s tega podrodja, Ceprav jih je 49 %
navedlo, da so se doslej ze udelezili kakega usposabljanja, 12 % anketirancev pa ta usposabljanja
ne zanimajo. Delez anketirancey, ki sicer menijo, da bi platforme za simultano tolmacenje na daljavo
morali poznati zaradi morebitnih povprasevanj narocnikov, je s spomladanskih 80 % padel na 67 %,
kolikor znasa tudi delez tistih, ki Zelijo s tovrstnim nacinom tolmacenja dopolniti svojo ponudbo
storitev.

Navdus$enje nad idejo tolmacenja prek platform je izrazilo 10 % anketirancev, 14 % pa je porocalo
o nelagodju nad to idejo. Za tovrstno tolmacenje se zeli specializirati le majhen delez anketirancev
(6 %). Dva respondenta se nista odlocila za nobenega od ponujenih odgovorov: po mnenju enega
je treba platforme poznati, ker so del realnosti poklica in jih je dobro poznati zaradi povprasevanja
narocnikov po njih; drugi pa je navedel, da ni pristas tovrstnega tolmacenja, vendar trendi kazejo,
da je treba utrditi vescine in se uciti novih stvari.

Pri morebitnih prihodnjih narocilih za simultano tolmacenje prek platform je 69 % sodelujocih
navedlo, da bodo sprejemali tovrstna narocila, vendar bi zeleli prednostno delati v Zivo, po 6 % je
navedlo, da jim ta oblika bolj ustreza oz. da jim drugega ne preostane, 8 % jih ne namerava
sprejemati narocil oz. e niso odloceni, ali bi takSna povprasevanja sprejeli. Eden od respondentov
je tovrstnemu delu naklonjen le, ¢e bo od tega odvisno njegovo prezivetje.

Anketiranci so odgovarjali tudi na splosni vprasanji o morebitnih prednostih ali slabostih oz. izzivih
simultanega tolmacenja z uporabo platform, pri cemer so v veliko vecjih delezih oznacili izzive kot
prednosti. Ocene prednosti ostajajo dokaj podobne tudi po osmih mesecih. Obcutnejse razlike so
pri oceni vecje prijaznosti do okolja (Ceprav to ni nujno res zaradi emisij, povezanih z uporabo IKT)
in vecje verjetnosti narocanja tolmacenja na krajsih dogodkih.
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Tabela 6: Kje vidite morebitne prednosti simultanega tolmacenja z uporabo platform? Primerjava med
spomladanskim in zimskim anketiranjem.
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Pod Drugo so trije respondenti navedli, da ne vidijo nobene prednosti pri tolmacenju na daljavo,
dva pa da se s to obliko dela lahko zagotavlja vecjezicnost v ¢asu med pandemijo oz. omogoca
delo v trenutnih razmerah, ko ni mozno srecevanje v zivo.

Tudi pri oceni glavnih izzivov so rezultati pozimi podobni spomladanskim z nekoliko nizjimi
odstotki. Obcutnejse razlike so pri oceni komunikacije s kolegom, tehni¢ne podpore, stika z govorci
in kakovosti slike, ki se zdi v zimskem ¢asu manj problemati¢na kot spomladi, verjetno tudi zaradi
vedjega obsega izkusenj. Kakovost zvoka pa po mnenju 87 % sodelujocih konferenénih tolmacev
ostaja izrazito problemati¢na.
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Tabela 7: Kateri so po vasem mnenju glavni izzivi v zvezi s simultanim tolmacenjem na daljavo z uporabo
platform? Primerjava med spomladanskim in zimskim anketiranjem.
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Financne posledice epidemije na poslovanje konferencnih tolmacev

Z vidika tolmaskih narocil so v anketi sodelujoci konferencni tolmaci v 80 % ocenili, da bodo
financno leto 2020 zakljucili z upadom prihodkov, le 9% jih je navedlo priblizno enako financno
sliko.

Obseg tolmaskih narocil v Sloveniji se je znatno zmanjsal oz. zmanjsal po mnenju 87 %
anketirancev, obseg tujih narocCnikov znotraj EU se je zmanjsal pri 53 % sodelujocih. Tudi
zmanj$anje narocil institucij EU je navedlo 53 %, od tega 39 % znatno zmanjsanje ali celo ni¢ narocil.
Kljub dokaj negativni sliki pa je 9% sodelujocih porocalo o povecanju narocil tujih naroc¢nikov
znotraj EU, 5 % pa o povecanju narocil naro¢nikov zunaj EU.

V primerjavi z letom 2019 se je delez prihodkov iz tolmacenja pri anketirancih v 2020 obcutno
zmanjsal, kar jasno kaze tabela st. 8. V letu 2019 je vec kot 40-odstotni delez prihodkov iz
tolmacenja navedlo 50 % anketiranih, v letu 2020 pa je bilo taksnih le 24 %.
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Delez tistih, pri katerih je tolmacenje predstavljalo vec kot 81 % odstotkov vseh prihodkov je z 12 %
padel na 0 %. V letu 2020 je 76 % navedlo, da tolmacenje predstavlja do 40 % njihovih prihodkov,
kar pomeni, da so morali svoje dejavnosti razsiriti in dopolniti z drugimi storitvami.

Slika 1: KolikSen delez vasih prihodkov je (okvirno) predstavljalo tolmacenje v letu 2019 in 20207 (n=44)

0%

10%

= DeleZ prihodkov iz tolmacenja 0-20 % = DeleZ prihodkov iz tolmacenja 0-20 %

= DeleZ prihodkov iz tolmacenja 21-40 % = DeleZ prihodkov iz tolmacenja 21-40 %

= DeleZ prihodkov iz tolmacenja 41-60 % = DeleZ prihodkov iz tolmacenja 41-60 %
Delez prihodkov iz tolmacenja 61-80 % Delez prihodkov iz tolmacenja 61-80 %

m DeleZ prihodkov iz tolmacenja 81-100 % m Delez prihodkov iz tolmacenja 81-100 %

Podrobnejsa razclenitev upada prihodkov kaze, da so ve€ kot polovici anketirancev (57 %)
prihodki iz tolmacenja v 2020 v primerjavi s financnim letom 2019 upadli za vec kot 41 %, vecC kot
61-odstotni upad je navedlo 37 % anketirancev. Upad od 21 do 40 % prihodkov je navedlo 26 %
anketiranih, 20-odstotni upad prihodkov iz tolmacenja pa je navedlo 17 % anketirancev.

Slika 2: Koliksen delez vasih prihodkov je (okvirno) predstavljalo tolmacenje v letu 2019 in 2020? (n=35)

= Upad prihodkov iz tolmacenja 0-20 % = Upad prihodkov iz tolmacenja 21-40 %
= Upad prihodkov iz tolmacenja 41-60 % Upad prihodkov iz tolmacenja 61-80 %

= Upad prihodkov iz tolmacenja 81-100 %
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Zakljucek

Drugi krog anketiranja je pokazal, da se je obseg izkusenj s tolmacenjem na daljavo izrazito okrepil,
zlasti izkusnje s simultanim tolmacenjem prek videokonferencnih programov in platform, med
katerimi izrazito izstopa uporaba programa Zoom, ¢eprav ta nima ustreznega tolmaskega vmesnika
in ne omogoca polne tolmaske funkcionalnosti.

V primerjavi s spomladanskimi rezultati tokratne Stevilke kazejo na izrazit porast povprasevanja
po tovrstnih storitvah tolmacenja v kombinaciji s slovenscino tudi iz tujine, kar bi lahko nakazovalo,
da se polje tolmacenja z novimi resitvami Siri na podrocja, kjer ga prej ni bilo, ali da se obstojeci
narocniki v novih razmerah srecevanja na daljavo odlocajo za tuje ponudnike (agencije). Tak porast
bi bil lahko tudi povezan z koncem koledarskega leta, ko se pogosto sklepajo tudi razli¢ni programi,
ki so povezani s koris¢enjem razlicnih financnih sredstev. Organizatorji dogodkov pa trenutno tudi
nimajo druge moznosti, kot da dogodke (s tolmacenjem ali brez) prirejajo na daljavo. Izrazito se je
povecal tudi delez tistih tolmacev, ki so tovrstno delo opravljali od doma.

Sodelujoci konferencni tolmaci so se povecini za delo na daljavo usposabljali tako s ponudniki kot
samostojno, prav tako pa so investirali v posodobitev svoje opreme. K odloditvi za izbiro
priporocenih slusalk so morda prispevale tudi informacije v Smernicah za tolmacenje na daljavo, ki
so jih anketiranci tudi navedli med viri, ki so jih preucili ob pripravah na tovrstno delo. Sodelujoci
konferenéni tolmaci vseeno Se naprej izkazujejo pripravljenost in zanimanje za dodatno
izobrazevanje in usposabljanje, saj Zelijo biti pripravljeni in dobro podkovani, da bi lahko ustrezno
svetovali naro¢nikom in se primerno odzivali na njihova povprasevanja.

V splosnem pri tovrstnem delu prek videokonferenénih programov in platform Se vedno vidijo ve¢
izzivov kot prednosti, med najbolj perecimi izpostavljajo kakovost zvoka, ki je v veliki meri odvisna
od udelezencev, njihove opreme, povezave in predhodnega testiranja.

Rezultati kazejo tudi jasne negativne posledice pandemije na finanénem podrocju. Vec kot
polovica sodelujocih je porocala o vec kot 40-odstotnem upadu prihodkov iz tolmacenja, pri vec
kot treh Cetrtinah sodelujocih pa je tolmacenje v letu 2020 predstavljalo le do 40 % prihodkov. Iz
tega bi lahko sklepali, da so svoje poslovanje morali razsiriti z dodatnimi dejavnostmi ali prebroditi
to obdobje z drzavno pomocjo, o cemer pa v tokratni anketi nismo sprasevali.

Kljub novim tehnologijam in reSitvam za tolmacenje na daljavo so epidemioloske razmere korenito
posegle v delovanje in poslovanje konferencnih tolmacev in privedle do moc¢no zmanjsanega
obsega tolmacenja, kar bo lahko imelo dolgotrajne posledice na poklicne tolmace (tudi z vidika
ponovne reaktivacije znanja in spretnosti).
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